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1. Mualliflar
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Xolmuradova Leyla Eshkuvatovna

Associate Professor of the Department of “Theory and Practice of
Translation” at Samarkand State Institute of Foreign Languages

Kholmuradova Leyla Eshkuvatovna

Houent kadenper «Teopun W NOPaKTUKH  TEPEBOAAN»
CamapkaHACKOTO TOCyJapCTBEHHOIO WHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB

Xonmypajiopa Jleiina DumiKyBaToBHA

2. Darslik nomi:

“Madaniyatlararo muloqot va tarjimashunoslik™
“MeXKyIbTYpHAsi KOMMYHUKAIIHS U TIEPEBOIOBECHUE”

“Intercultural communication and translation studies”

3. Darslik turi:

O‘quv go‘llanma /Yue6Hoe nocobue/ Teaching manual

4. Annotatsiya

Mazkur o‘quv go‘llanma madaniyatlararo muloqot va tarjima
jarayonining nazarty hamda amaliy jihatlarini yoritishga
bag‘ishlangan bo‘lib, unda zamonaviy tarjimashunoslik
yondashuvlari asosida muhim ilmiy qarashlar tizimli tarzda
bayon etilgan. Qo‘llanmada turli madaniy kontekstlarda
matnlarni  tarjima  qilishning o‘ziga xos Xxususiyatlari,
lingvokulturologik ~ omillar,  pragmatik ma’no, hamda
kommunikativ strategiyalar chuqur tahlil gilinadi.

Shuningdek, unda tarjima jarayonida til va madaniyat o‘rtasidagi
o‘zaro bog‘liglik, millly mentalitet, qadriyatlar va nutq
madaniyatining ta’siri keng yoritilgan. Ilmiy, badiiy, rasmiy-ish
yuritish hamda publitsistik uslubdagi matnlarning tarjima
jarayoni madaniyatlararo yondashuv asosida ko‘rib chiqilib,
ularning til va madaniyat bilan bog‘liq jihatlari izchil tahlil
etiladi. Mazkur o‘quv qo‘llanma filologiya yo‘nalishi talabalari,
tarjimonlar hamda madaniyatlararo kommunikatsiya masalalariga
qiziquvchi tadqgiqotchilar uchun mo‘ljallangan.

O‘quv qo‘llanma didaktik va nazariy materiallar bilan boyitilgan
bo‘lib, mualliflarning ilmiy nuqtai nazari, 0‘z-o‘zini baholash va
tahlil qilishga mo‘ljallangan savollar, shuningdek, foydalanilgan
adabiyotlar ro‘yxati  bilan  to‘ldirilgan.O‘quv  qo‘llanma
tilshunoslik yo‘nalishida faoliyat yurituvchi mutaxassislarning
metodik tayyorgarligini oshirish bilan bir qatorda, zamonaviy
yoshlarda shaxsiy va hissiy fazilatlarni rivojlantirishga ham




xizmat qiladi.

Ingliz filologiyasi va tarjimashunoslik fakulteti 70230201 —
Qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik (ingliz tili)
mutaxassisligi ta’lim yo‘nalishi uchun “Madaniyatlararo muloqot
va tarjimashunoslik”’fanidan darslik sifatida tavsiya etiladi.

AHHOTALIUA

JlanHOe yueOHOoe 1ocoOHe TOCBAIIEHO TEOPETUYECKUM U
OPAKTUYECKUM AacCleKTaM MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKALIUU H
nepeBoja U OTPakaeT COBPEMEHHBIE HAyuyHbIE IOAXOJbl B
o0jacTu  mepeBoJOBeneHMs. B HeM  mocienoBaTenbHO
PacKpbIBalOTCSI OCOOCHHOCTH MEPEBOJA TEKCTOB B PAa3IUYHBIX
KyJbTYPHBIX KOHTEKCTaXx, paccMaTpUBaOTCS
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE (akTopsl, IIparMaTu4ecKoe
3HAYEHHE W KOMMYHUKATHBHBIE CTpPATErWH, BIUAIONIME Ha
aJIeKBAaTHOCTh U SKBHBAJIEHTHOCTb [IEPEBOJIA.

Oco0oc BHUMaHUE YACISCTCS B3aUMOCBSI3U SI3bIKA M KYJIBTYPHI,
BIVSIHUIO HAIlMOHAJIBHOTO MEHTAJIUTETa, IIEHHOCTEH W HOPM
peueBoro TMOBEACHUS Ha Tpolecc IMepeBoja. B  mocobuu
aHATM3WPYETCS ~ TIEPeBOJ  HAYYHBIX,  XYJO)KECTBEHHBIX,
O(pHUIHATTEHO-JICJIOBBIX M ITyOIUIIMCTUYSCKUX TEKCTOB C TIO3HITHNA
MEXKKYJBTYpHOTO TOJXOJa, YTO TIO3BOJIACT BBIIBUTH UX
S3BIKOBBIE M KYyJBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH. YueOHoe mocobue
NpeIHA3HAYCHO JIJIS CTYJCHTOB (PHIIOJIOTHYCCKUX HaIpaBIICHUH,
OyIylIuX MEpeBOAYMKOB, a TAaKKe JJIS BCEX, KTO MHTEPECyeTcs
poOJieMaMu MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHHKAITUH.

YyebHoe  mocoOue o0orameHo  JAUJAKTHYECKUM U
TCOPETUYECKHM MaTepUAIOM W HAyYHBIMH B3IUIAJAMHU aBTOPA,
BOTIPOCAMH JUISI CAMOOIICHKM ¥ aHaim3a, a TaKKe CIHCKOM
UCIIOJIb30BaHHOM JuTepatyphl. Ilocobue cmocoOCTByeT He
TOJIBKO TTOBBIIIICHHIO METOJIMYECKOW MOJATOTOBKH CICITHAIMCTOB
B 00JIACTH JIMHTBUCTUKH, HO W PA3BUTHIO JIMYHOCTHBIX U
OMOITMOHAIIBHBIX KAYECTB Y COBPEMEHHOMN MOJIOICHKH.

Pexomenmyercs B KadecTBe y4eOHMKA TIO JHWCIHIUIMHE
«MexKynpTypHass KOMMYHHUKALIMS M TNEPEBOJOBEIACHUE» JIA
o0pa3oBaTeNbHOIO HampabiieHus: crnenuaibHoctu 70230201 —
CpaBHuUTENHHOE SI3bIKO3HAHUE, JIMHTBUCTHYECKOE
NepeBOIOBE/IcHUE (AaHTIUUCKUN SI3bIK) (aKyJbTeTa aHTJIMUCKOMN
¢Gunonoruu U NEpPeBOJOBEICHUSI.

Abstract

This manual is devoted to the theoretical and practical aspects of




intercultural communication and translation, reflecting
contemporary approaches in translation studies. It provides a
systematic analysis of the specific features of translating texts
within different cultural contexts, with particular attention to
linguocultural factors, pragmatic meaning, and communicative
strategies that ensure translation adequacy and equivalence.

The manual also explores the interrelationship between language
and culture, highlighting the influence of national mentality,
values, and norms of communication on the translation process. It
examines the translation of scientific, literary, official, and
journalistic texts from an intercultural perspective, revealing their
linguistic and cultural characteristics. The book is intended for
students of philology, future translators, and researchers
interested in intercultural communication and translation studies.

Recommended as a textbook for the course “Intercultural
communication and translation studies” for the educational
program of the specialty 70230201 — comparative linguistics and
linguistic translation studies (English) of the faculty of English
Philology and Translation Studies.




